
M .

P  ®

P e ste n  vasárnap május 31>™ 1840.

M egjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F él évi clijja helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lam il; postán  ti t't. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  v á ltha tnak  

példányt. A’ fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

• / i ' t i agy  és  k i  c s i t t  y.

(N o v e l la . )

J.

H e i n i k , az öreg buchendoríi erdőse , est ve karszékében ült, 
M i n a leányára niarezona tekintetet vetve — mennyire t. i. irántai 
szereteti: engedé —  ’s nagy favadászpipájóból siiríí felhőként ereget
ve a’ dohánygőzt Mina oldalt v a sa lt, ’s csendesen dalolván, csak 
lopva pillantott az ingerültt atyára. M á r t o n ,  a ’ vén vadász, kály- 
halóczán ü l t , ’s puskáját fényesre tisztitá.

Hosszú csend u tán , mellyet csak az ura lábainál fekvő vadász
eb hortyogása szakasztott félben , lie in ik  letéve p ipájá t, fö lk e lt; 
keresztbe vetett kezekkel Mina elébe lépett, ’s olly hangon, melly 
szelíd akart lenn i, de nem vo lt, k é rd é : .H át csak nem akarod a ’ 
nagyságos kapitány urat?*

„N em , a tyám !“ viszonzá Mina hidegen.
,’S m ért nem ?* — hallata az öreg m ár mélyebb bassusban.
„Megmondám m ár nek ed , atyám ; ő i g e n  i s  n a g y  hozzám 

képest.
E ’ szókra hosszúra nyúlt az öreg erdősz k é p e , ’s mint szélcsend 

után a’ dörgés, úgy pörögtek szájából e’ szó k : „nagy, nagy ? Leány, 
te vétkezel a’ világ legdicsőbbike, a ’ nagyság ellen! ’s mit á rt ne
ked az ő nagysága ? Miben akadályoztat az téged ? nem hajolhat-e 
ő meg? ’s egész teste nem a rá n y o s-e ’ nagyságával ? Azt hiszed, 
hogy eldődeink olly piczi terem tések vo ltak , mint te? Nagyobbak 
voltak ők náladnál, nagyobbak én nálam , sőt még M ártonunknál is 
nagyobbak; ’s ha minden leány elrémült volna e ’ nagyok egyiké
nek nyújtani k ezé t, hol volna most a ’ világ?1

„A tyáin! —  válaszoló Mina —  nem kell összekötni a z t , mi 
nem illik össze. Mindig magasra kell nyújtani fejem et, ha csak 
szeme közé akarok is nézni a’ kapitánynak!“
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,Nem kell e’ éghez is emelned azt? Minek hát főd , ha nem 
akarod azt mozdítani?1

„Ha megcsókolni ak a rn ám , székre kellene állanom !“
„Van a’ kapitány urnák elég széke, szép párnaszékei, nem fog 

fájni a ’ föllépés !6
„’S aztán a’ v ilág ! -— nem , azt soha sem tűrhetném - el, — 

Nem vevéd észre magad atyám m inap , midőn a’ falun át templom
ba mentünk, ’s a’ kapitány karon fogvást vezetett —  mint nevettek 
az emberek ajtóik előtt? Ig en , sőt a’ biró Annája a’ plebanus gaz
dasszonyának —  jó l hallóm —  ezt sugá: „nézzd csak , a’ nagysá
gos kapitány urnák zsebe is k ifügg!“

,N a , ’s mi aztán? valami rósz a’ zseb? M indenek előtt a’ nagy
ságos kapitány ur zsebe aranyokkal tele van I1

„A ty ám , k é r le k , ne szóllj többé erről. Tudod, soha sem mond
tam ellent nek ed ; mindig engedelineskedém intéseidnek: de itt, hol 
egész életem boldogsága forog fenn , meg kell kérdeznem szivemet 
i s ,  ’s az —  n e m e t  mond; azért még egyszer kérlek  édes a tyám , k í
mélj - meg a’ kapitánytól.16

,N a !— mond az öreg — miattam menj hát paraszthoz férjhez , ’s 
arczod verítékében keresd kenyered.6 E ’ szókkal vévé p ipá já t, ’s 
hálókamrájába m en t, mialatt még dörmögé: ,Hogy a’ jó  Isten is olly 
kicsinynek hagyó leányomat !6

Mina vidámon k iá ltó :, jó  éjszakát M árton !6 —  ’s elszökdele 
atyja után. De az öreg M árton , k i egyébként aludni menés előtt 
tréfált ’s enyelgett vele , most csak kedvetlenül mozdító - meg sip
kájá t , ’s a’ kályhapadon maradt ülve.

I I

Más nap reg g e l, midőn Mina a ’ kertben délre ázalékot szede, 
látta M ártont ünnepi ruhájában a’ fasoron átmenni. —  Hova illy jó 
kor , ’s m iért olly ünnepien ?6 — kiáltó feléje —  „E j I —  feleié ez 
— átkozott bolond utat kell tennem , és pedig , megengedjen a ’ 
kisasszony, ön m iatt!66

,M iattam ?6 — kérdé álmélkodva Mina.

„ Ig en , igen, csak nézzen rám ; m ért is olly nagy magának min
den ? U ratyja mond ma nekem : ,„M árto n , te hallo ttad , milly ud
variasan kérte - meg tegnap leányomat a ’ kapitány ?'61 — Lelkemre 
(itt szikráztak M árton szemei) azt hallottam. — „ ,Hallottad azt is 
hogy a’ kis makacs nem akarja  ő t!616 —  Fájdalom ! (itt összehú
zó szemöldeit) hallottam azt is. — ,„M it tegyek? —  folytató édes
atyja —  kényszerítői nem ak aro m ; azért légy olly j ó , menj-át a ’ 
v á rb a , ’s vidd-meg a’ kapitánynak a ’ tagadó választ. T e  alattaszol-
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g á ltá l; ő szeret tég ed ; jó l ismered ő t;  azért legjobban fogod tudni 
megczukrozni a ’ labdacsot, ’s tőled legszívesebben is veendi-be.66 — 
így  szólít u ra ty ja , ’s most meg kell tennem e ’ keserű u ta t."

,Keserű? ’s m ért keserű? — kérdé Mina —  mit érdekel az 
egész téged?6

„M it érdekel? —  kiáltá M árto n , setét vörös arczczal ’s be
széd folyamában mindig erősebben —  ’s a ’ kisasszony kérdezheti azt ? 
Hisz’ tud ja , mint záram szivembe a ’ kapitány urat. O a’ legjobb» 
legjelesb férfiú a’ világon. M it velem t e t t , midőn még az ezrednél 
valék , azért jutalmazza meg őt Isten! Hogy rajtam  könnyítsen, szol
gála tjába vett; ’s midőn később ideglázba esém, akkor sem bocsájta- 
el. Előszobájában kelle feküdnöm ; maga nyujtá a ’ gyógyszert, mi
dőn fölépülék. H a! ha! nevetnem és sírnom k e ll, ha azon tragico- 
comicai történetre gondolok. Tudta, hogy nagy kedvelője vagyok a ’ 
piquétnek , ’s aztán leült ágyam hoz, ’s játszott velem ; habár alig 
tudta is a’ kártyát egymástól megkülönböztetni. —  K isasszonykáin, 
mondom önnek, hogy letérdeltem e lő tte , mint egy szent e lő t t , ’s 
azóta éltemet is od' adnám é r tté !“

Mina hallgatott nehány perczig , ’s majd úgy lá tszék , mintha 
gondolkozóvá akarna lenni; de aztán m egrázá fe jecskéjét, ’sm on- 
d á : ,Ig en , Hűimen nemes férfiú , magamnak is több bizonyságom 
van a’ felől.6

„X o’s ,h á t? 66 — szakasztá őt félbe M árto n , jó  véget várva.
,Jót tesz a’ szegényekkel —  folytató Mina —  alattvalói bol

dogabbak , mint valamennyin az egész környékben: ig en , mondha
tom , szép férfiú i s , de6 —

„X o’s , mit de ?66 — esék szavába aggódva M árton.
,D e hozzám képest i g e n  i s  n a g y ! 6 — E ’ szókkal kötőjébe 

veté az utósó kartifio lt, ’s elszökdécselt.
De M árton egy ideig hallgatva á llo tt, aztán fölk iálto tt: „O  

asszonyok! köszönöm neked o é g ! hogy nem kapcsolóm életemet 
olly makacs teremtményhez !66 —  Ezután kiment a’ k e rtb ő l, ’s Kii- 
stenberg felé (igy hivaték a ’ kapitány jószága) vévé útját.

('Folytatása következik-)

A ’  m á s o d i k  s z e r e l e m

v.
Azért M ó r  a n  v i l i é  semmivel sem hagyott alább a’ főváros-* 

bán legfénylőbb életet élni. —  Házat butorza - k i , mellyben minden 
központosaivá v o lt, mi csak finom ’s jó  ízlést inutata. —  Egyik 
zajos vigalom a’ másikat é r t e ; de V a l é r i a  honn maradt mezei

a
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jó szág án , ’s nem lehete rá  bírni, hogy csak egyben is részt vegyen.
Egy estve M o r  a n v i 11 e álarezos tánczvigalmat a d a , hova a ' 

szépvilágnak, úgy szóllván, válogatottéit hivá-meg, —  Az efféle 
örömek élénk szelleme m ár megnyitá az a jk ak a t, sz iveket; varázs 
rendetlenségben tolonga mindenki keresztül kasu l, midőn a’ terem 
ajtaja m egnyílt, ’s egy hölgy szint’ olly p aza r, mint ízletes keleti 
öltözetben lépe - be. —  Képét álarcz/ fed é , ’s azonfelül dús fátyol 
lep lezé; de a’ k a r ,  láb , te rm et, ’s mennyire az Hiedelem a’ bájo
san a lak íto tt keblet és vakitó fehérségű nyakat látni engedé, képes 
volt az egész összesereglett férjli-világot legkellemesebben meg
lepni.

M o r a n v i l l e ,  kire e’ felette szép alak látása rendkívüli ha
tást tö n , nem késett őt a’ legudvariasabban üdvözölni, ’s m agát, 
minthogy egyedül j ö t t , kísérőjének ajánlani. Az ismeretlen nyájas 
meghajtással fogadá a já n la tá t, a’ nélkül m indazáltal, hogy egy 
szót is ejtene k i ; ’s mivel éppen a ’ táncz kezdődék, mind légből 
alászállt legnagyobb kellem m el, díszesen a ’ lovag karjain  repült-át 
a’ fény sorokon.

Hiában igyekezék M ó r a n  v i l i é ,  mennyire csak az Hiedelem 
engedé, a’ szép ismeretlentől egy szócskát is k icsaln i, vagy a’ fá
tyolén ’s álarezon keresztül arczának egy vonalát is k ivenni: De az 
ingerlő karok kezek , ’s a ’ valószínűleg szép , de leplezett fő leg
kecsesebb mozgásaival értésére tndá ad n i, hogy szavainak mind
egyikét igen jó l megérté.

Midőn éjfél után egy óra lön , csinosan redőzött levélkét nyo
ma észrevétlenül kezébe, és sietve elhagyó a’ teremet. — M o r a n 
v i l l e  a ’ mellékszobába té r t ,  ’s következőt olvasa : ,,IIa  szavát ad
j a ,  hogy álszemélyem iránt kímélettel fog lenn i, többször is vehe
tek részt gyönyördús vigalmaiban. —  Hanem az első merénylet el
lenem végképp’ kizár onnan. —  Sorsom örök hallgatásra ité lt, ’s 
egy halandónak sem fog sikerülni, tőlem egy szót is kicsalni.64

VJ.
M o r a n v i l l e  még nem volt eléggé koros illy kaland hatá

sának ellenállhatni, annál inkább , m ert hiúsága is azonnal igen 
könnyen tőrbe ejfé. —  Egyszersmind bennsejében olly szenvedélyt 
érze ébredni, melly mindent felülm últ, mit eddig hasonló esetekben 
é rz e tt , és mivel az első összejövetel elég hatással birt rá  nézve, 
nem tartóztató e’ kellemes érzésnek magát gondolatlanul átengedni.

Egy második álarezos vigalom , mellyet a’ lovag a d a , ’s hol a’ 
deli ismeretlen m egjelen t, végképp’ elejté állásáról. —  A’ hölgy 
kivánatát te lje s ité , ’s éjfél után egy  órakor az következő tartalmú
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levélkét hagyott hátra kezeiben: „Midőn jószívűsége ’s kiméltetése- 
m ért szives köszöneteinet tenném , biztosítom ö n t, hogy egy szavát 
sem vesztegeté hálátlanra. —  Holnapután álarezos mulatság lesz 
B a r b o e u f  g ró fnál; o tt megtalálhat."

Ámor ny ila , m elly , mint tudva van , horgos, és nem könnyen 
htizaíhatik vissza a’ szív összeroncsoltatása nélkü l, egyre mélyebben 
hatott a’ lovagéba, ’s az édes fájdalommal, inellyet neki okozott, 
minden egyebet felejtete vele. —  Csak gyéren látá V a l é r i á t ,  ki 
bámulatos türelemmel és nyugodtsággal feledé részvétlenségét, ’s 
e’ ritka  látogatások is esak rövid pillanatokig ta r to tta k , kivált a’ 
grófnál történt utósó összejövetel óta. —  O tt e’ tartalm ú iratot nyo
mó a ’ deli ismeretlennek kezébe: „Halálosan érzem magamat sebe- 
sit.ve ön kellemei és szerelmetessége által. —  Ne v é lje , hogy kö
zönséges hízelgő szavakat o lvas; mert ha ön nem tud ir t  keblem 
égő fájdalma enyhítésére , feltudandom keresni bizonynyal az éjszak
am erikaiak szuronyai köztt."

V II.

Soha sem iizék egymást a ’ vigalmak annyira M o r a n v i l l e  
házánál, mint m ost, mióta a’ szép ismeretlen látása ra jta  olly mély 
sebet ejte. —  Mindig megelőző, sőt néha nyájas is volt ugyan iránta;
de egy hosszú, meleg kézszoritás volt az egyetlen szerelm i-je l, 
mellyet tőle nyerhető , és ez is csak igen észrevétlenül történheték. 
—  Ez által szenvedélye iránta közel a’ düh ’s kétségbeesésig csi- 
gáztatott.

így  mult-el a ’ lovagra nézve kettős fájdalmak köztt több hó
nap. Ugyanis egy részről gyötré az ismeretlen szerény kegyetlensé
ge , más részről a’ szelíden szenvedő nőnek látása égő kinnal töltő
éi valóját — Alig rem élhető, hogy viszonyai az ismeretlennel előt
te titokban lehetnének, ’s még i s , kivéve némi halványságot, bús- 
lakodást, ugyanaz m aradt, mint a’ pap kezeiből vévé.

Azonban ezek ritka  derültt pillanatok valának uj szerelme őrült
ségében , ’s a’ visszaemlékezés V a l é r i á r a ,  ha a’ bájos ismeret
lenre gondolt , csak hamar elenyészett.

Egy fényes tánczvigalom alkalm ával, melly a’ király születése 
évünnepén ta rta to tt, végre M o r a n v i l l e  jó l vélte h inn i, hogy 
esdeklései, könyúi , mellyektől magas szenvedélyében nem tartóz
tatható m agát, melegebb részvétre találtak az ismeretlen kedveik
nek szivében. —  Olvashata is következő szavakat egy levélkén , 
mellyet távoztakor ada kezébe: „Nem tűrhetem , hogy ön tovább 
szenvedjen, kedves lovag! —  Hiv szerelem jutalm at érdemel, ’s ez 
ne legyen tovább megtagadva. — H agyja ön holnap kertjének mel
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lékajtaját nyitva. —  Délutáni egy órakor megtalál a’ lúgosban, kö
zel Janus mellszobrához.66

V III.
Ki szenvedélyét illy magasra tüzelte , mint lovagunk , közönsé

gesen az Hiedelem ’s öngyőzelmet sem ismeri. —  M últ és jövő fe
lejtve valának M o r a n v i l l e  előtt. A’ jelen ragyogó perczei egé
szen e lvak ilák , ’s mint a’ bőszültség bizonyos nem ében, midőn az 
ember legbensőbb valója átváltozik, elhatározhatá m agát, jövője 
minden szerencséjét birhatásaért feláldozni.

Midőn az óra egyet ü tö tt, belépe a ’ kijelelt lúgosba , ’s ott 
találá ismeretlen hölgyét ú g y , mint első alkalommal látá. —  Felfortt 
érzései miatt nem szólhatván, lábaihoz boru lt; halkan sirva hajlott
le hozzá a ’ forrón szere te tt; lepel és álarcz lehulltak , ’s —  V a 
l é r i a  könyííi özönében feküdt M o r a n v i l l e  szivén. 1

Minthogy mi legbiztosabban vagyunk tudósítva, hogy e’ kis tün
dérjáték a ’ lovagot leghííbb és szeretet-teljesb férjjé  változtatta-át, 
tehát minden nőszűltt férjfiúnak tanácsolhatjuk, hogy b i z o n y o s  
időben nejét m á s o d s z o r  is megszeresse. C sakhogy, mint már 
magától é r te tik , a’ hölgyek is tudjanak szeretetve méltók lenni.

Schieszler után
HORVÁTH BOLDIZSÁR.

KÜLÖNFÉLE.
É j s z a k - a m e r i k a i  k ö l c s ö n ö k  E u r ó p á b a n .  -  Ne m r i tk a  

de c so d á la to t  fo ly v á s t  okozó tü n e m é n y ,  ho g y  az  a r a n y  és ezüstben le g g a z 
dagabb o rsz á g o k  g y a k r a n  a ’ l eg s zeg én y eb b ek .  S p a n y o l - a m e r i k a , melly  fölfe
dez te té se  ó ta  em ancipatio jaig  ro p p a n t  a r a n y  és ez ü s t  tö m eg ek e t  kü ldö tt  E u 
ró p á b a ,  ezen idő elmúltával kö lcsönök  á l t a l ,  m e l ly e k e t  a ’ különféle o r sz á 
g o k r a  majd csak  e rőve l  t o l t a k ,  a m a z o k n a k  n agy  r é sz é t  ism ét  m agához  huzá.  
Midőn a ’ d ü h ö t ,  p énz t  kölcsönözni a ’ s p a n y o l -a m e r ik a i  s t a tu s o k n a k ,  m eghü-  
t é k  a ’ sz en v ed e t t  v e sz te sé g e k  , É j s z a k - a m e r ik á r a  j ö t t  a ’ s o r ,  ’s  10  év a la t t  
e )  m in tegy  1 5 0 .0 0 0 .0 0 0  dollárnyi névszerin ti  t ő k é t  v e t t - f e l  E u ró p á tó l ,  miért  
most 1 0 .0 0 0 .0 0 0  dollárnyi  k a m a to t  kell  fizetnie. K é rd é s  : az  A m e r ik á b a  illy 
paza r ló lag  kü ldö t t  töke  olly cz é lo k ra  fo rd i t t a to t t - e ,  m el lyek  bizonyos n y e re 
m ényt  a d n a k , ’s  a ’ k a m a to k a t  b i z to s í t j á k , és  milly k ö v e tk ezm én y e i  lesznek  
az  adósok  és  h i te lezők  k ö z t t i  v i s z o n y n a k ,  miilyen m ost  A m e r ik a  é s  E u ró p a  
k ö z t t  lé tezik. —  E u ró p áb an  k ö lc s ö n ö k e t  v e t t e k - f ö l , h o g y  áll í tó lag  kisebb k a 
m a té r t  , mint a ’ milly e t  A m e r ik áb an  f ize tn ek ,  v a s u t a k ,  c s a t o r n á k ,  gőzösö 
k e t  ’s  a ’ t.  k é s z í t sen ek .  De nem e l é g , hogy  a ’ s t a tu s o k  kö lcsöne i t  e g y e s  ban -

*) Kevés kölcsön lesz rég ib b , m int az t a" bankok 1830. ótai roppantm egszaporodtából lá th a t
ni. 1820-ki jan . 1 -jen 308 bank vo lt az egyesült ta rtom ányokban ; számuk 1820— 1830-ig 
330-ra szap o ro d o tt, m it a ' népszapnrodtához képest inkább kevesbedéenek mondhatni : de 
1830 k i jan . l- jé tő l 1836-ki decem berig a ’ bankok száma (i77-re r ú g o tt ,  s je len leg  majd 
800. A tőke  term észetien megszaporodása szülte a ' bankokat.
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k o k  kölcsöne!  k ö v e ték  , mel lyekrö l  nem mondhatni ,  hogy v a s a t  é s  c s a to rn a k é sz i -  
té s re  fo rd i t ta t tak ;  illy roppan t ,  b a n k je g y e k  ál ta l  még többre sz a p o rá i t  pénztöm eg  
b e s z iv á rg á sa  lényeg ileg  á r to t t  a ’ kö lcsön  áll í tólagos c z é l j á n a k :  a ’ pénzbőség  
m a g a s r a  szök te tő  az  á ru k  á r á t , ’s  a ’ napszám osnak  különben is n a g y  fizeté
s é t ; ’s ez  vo l t  o k a ,  h o g y  a ’ czé lba  v e t t  v á l la la to k a t  a ’ k ö lc s ö n v e t t  ö s s z e g 
gel vég reha j tan i  nem lehete  , "s további k ö lcsönök  nélkül be sem v é g e z te th e t 
n e k  ’s  igy  nem is jö v ed e lm ezn ek .  ’S fő leg  e ’ v á r t t  jövede lm ezésen  a lapu l  
a ’ k a m a t  ’s egykor i  v isszaf ize tés  rem én y e  ; m e r t  e rős  je lek  m u ta tkoznak ,  hog y  
lehet len  leend a ’ népre  v a g y  e g y e s  s t a tu s o k r a  e g y e n e s  adó t  róni a ’ fö lve t t  
kö lcsönök  kam at ja i  ’s egész  lef izetés fedezéséü l .  E g y  lap , C ha r le s ton  M e r -  
c u r y , m e g je g y z i :  „edd igelé  eg y  a d ó s s á g b a  k e v e re d e t t  s t a tu s  sem tö r e k v ő k  
lefizetni  a z t ;  eg y  s ta tu s  sem  m e r t  még v a s u t a k ,  c s a to rn á k  ’s  a ’ t. h e ly 
reá l l í tá sáu l  eg y en es  adó t  róni a ’ n ép re .  H a  hozzá  t e s s z ü k  m é g , hog y  olly 
s t a tu s o k b a n ,  is  mint N e w y o r k  és  P e n s y l v a n i a ,  hol még legtöbb 
európai  szellem u ra lkodo t t  a ’ ny i lvános  k ö te le z v é n y e k  i r á n t , k ö z n ép g y ü -  
l é s ek b en  n em csak  v is s z a v e té k  a ’ k o rm á n y o k  á l ta l  te t t  kö lc sö n ö k e t ,  ’s  továb 
bi k am atf ize tés  ellen n y i la tk o z ta k  , hanem  ez  é rzem ény  e ’ k é t  s ta tu s  képvi
se lő h áza iban  n em csak  k im onda ték  , de alak i  tudósí tásokban  ki is j e l e n t e t é k :  
úgy  méltán  k é r d h e tn i ,  mi tö r té n en d ik  a ’ nyűge  ti s t a tu s o k b a n ,  h a  N e w - Y o r k  
é s  P e n sy lv a n ia  igy  n y i l a tk o z n a k ?  Mi tö r té n t  C o lum bia ,  Mexico , B u e n o s -A y -  
r e s ,  Chili és  P e ru  k ö l c s ö n e iv e l , tud ja  m indenki ;  ’s  m ost  az  a ’ k é r d é s ;  mi 
tö r té nend ik  É js z a k á m  er ik áb an  ? Könnyű az  é j s z a k -a m e r ik a i a k  nagyobb  r e n 
d é t ,  m agasb  ip a rá t  é s  m u n k á s s á g á t  f e lh o z n i ;  ’s  va lóban  ez  é s  a '  föld g a z 
d a g s á g a  t a r t á - f e n n  eddig is menetében  az  egész  d o lg o t ;  de ig y  m e h e t - e  ez 
tovább , h a  az  európai  f o r r á s o k  k i a p a d n a k , fe let te  k é t s é g e s .  A m er ik áb an  a ’ 
k o rm á n y  nem kény sze r í th e t i  a ’ n épe t  il ly k ö te le z é s - te l j e s í t é s r e  ’s  azon k e 
v é lységhez  , m elylyel  az  am er ika iak  e u ró p a ia k ra  t e k i n t n e k , még azon  a l j a s  
öröm is v e g y ü lc n d ,  ho g y  az  eu rópa iak  rá sz e d e t te k .  A ng l ia  és  A m e r ik a  k ö z t t  
v i ta  t á m a d t ,  melly az  utóbbira  nézve csaknem  bizonyosan ro szu l  fog  k i ü t n i ;  
az  am er ik a iak  fö c z ik k e ly ö k e t ,  a ’ g y a p o to t ,  d rág án  tö rekvőnek  fize ttetni az  
angolok  á l t a l ; ’s  az  am er ika iakná l  dúsabb a n g o l o k , mennyire  l e h e t e t t , e ’ 
t e r v  ellen do lgoztak .  A m er ik a  meg fog  győze tn i ,  ’s  E u ró p á b a n  t e t t  kö lcsö 
ne! nemfizetésével állatid boszú t  m a g á é r t  Ki lesz  e ’ k é t  v i lág rész  k ö z t t  a ’ 
békebii ó ?

C s a l d ,  k i  c s a l n i  a k a r .  A ’ n e w - y o rk i  tánczv iga lm ak  egy ikén  kö
ve tkező  tö r té n t .  Miss A. és  mr. B., k ik  eg y m á s t  nem i s m e r ő k , ’s a ’ vá rosban  
idegenek  voltak ,  ismerőseik  k ö z b e já r á s a  á l ta l  sz intén m e gh iva t ta t tak  a ’ tánczv i -  
g a lom ra .M iss  A. 2 8  éves  és  rú t  v o l t ; ennek  k ö v e tk ez téb en  fé rf i - ruhá t  v á la s z ta  a ’ 
bá lba  m e n e te l r e , mi h a n g ja  és  vona lm ainak  meg is fe lelt . Mr. B. s z e r fe le t t  
s z ő k e , gyöngéd é s  s u g á r  növésű  l e v ő n , te tsze lgés i  vágyból ném bernek  ö l tö 
z ö t t  , még pedig olly meglepöleg  h íven , hog y  a ’ c sa lódás t  senki sem g y a -  
n i tá .  —  Mr. B. a ’ b á lnak  v á la s z to t t  szépe  v o l t ,  ’s  a  fiatal gen t lem anek  s e 
r e g e n k é n t  hódoltak  neki. V ég re  e gy ik  legbuzgóbb i m á d ó ja , a ’ férf inak ö ltö
z ö t t  hölgy só g o ra ,  m egtudván ,  hog y  férfi az  imádott s z é p , ’s  m indnyájá t  o r 
r á n á l  h u rc z o l j a ,  bosz ú t  e sk ü d ö t t  e llene. H o s sz a s  n ó g a tá s  u tán  s ike rü l t  só 
g o rn ő jé t  r e á  b e s z é ln ie , hog y  az  á l -m is s  B - n e k  u d v a r o l jo n , ’s  ez az t  ol ly 
h évve l  t é v é ,  hogy  B. v ég re  l é g y o t t - r a  rende lő  im ádójá t .  A ’ ta lá lk o z á s n a k  
e redm énye  m ég  azon  é jen  e l s z ö k te té s  l ö n ,  és  B., hog y  p a jzán ság a i t  m egko
sz o rú z z a  , é jfélu táni  3  ó r a k o r  o l tá rhoz  lépe t t  k ed veséve l ,  ’s onnan a ’ képze l t t  
fé r j  l a k á b a  h a j t a t v á n ,  h a r s á n y  k a c z a j  k ö z t t  á lö l tönyé t  le v e t i ,  ’s  m agá t  mint
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i f jú t  m u ta t ja -b e .  fio m ost  a" m ás  fé lre  k e rü l t  a" n ev e té s .— B. bálványnyá  me
redve  á l l o t t ,  midőn vő legénye nem igen k e l lem es  hö lgygyé  v a l tozo t t -á t .  
Á r u l á s ,  c sa lá s ró l  b e s z é l t ;  h a r a g já n a k  k i tö rő  sz idalm akban  a do t t  u t a t ;  de ez 
mind nem h a s z n á l t ; az  am erikai  tö rv én y ek  h e lybenhagyok  a ’ te t te t .  Mit volt  
mit t e n n i , mint s o r s á v a l  k ib é k ü lv e ,  körü lményeivel  m eg b ará tk o zn i .  É s  ne
hány  nap m úlva  m á r  nem vo l t  o k a  lépésé t  m egbánn i ;  m er t  ne je  olly sze llem - 
dús mint r ú t ,  olly m üveit  m int  s z e g é n y ,  és  ám bár  nem f ia ta l ,  de e ’ mellett  
m aga  a  m e g te s te sü l t t  jó s á g .  Nem leh e tn e -e  e’ tá rg y b ó l  j e l e s  v íg já téko t  faragni ?

A m e r i k a i  v a d á s z  a n e k d o t a .  B izonyos a r k a n s a s i  ü l te tv é n y e s ,  
később ü g y esség é rő l  ’s  bá to r ság á ró l  h í res  vadász ,  k ö v e tkező  vadász  k a lan d 
j á t  b e s z é l i - e l ,  melly kezdő vadász  ko rában  tö r té n t  vele.  — „ E g y  es tve  min
den f e g y v e r  n é lk ü l ,  m é g  c s a k  k é s t  sem h ordva  m agam m al , sé tálni lovagol
t a m .  E g y s z e r r e  e g y  őz iram lik  -  á t  e lőttem a ’ r é tn e k  m a g a s ra  nyu l t t  f ü v é 
ben. A sűrű  , búja  növésű fűben c sak  h a m a r  eltűnik e lő lem , de alig múlik— 
el neh ny p i l l a n a t ,  eg y  fő t  lá tok  előlem a ’ fűből fe lb u k n i ,  m el lye t  őzem fe 

j é n e k  képzelék .  Minden fe g y v e r  né lkül  mit t e g y e k ?  de a ’ v adász i  kedv  inge
r e l t ,  ’s  én e lha tá rozóm  v a d am at  meglopni , és  h a  leh e ts ég es ,  kézze l  megfog
ni. P i l lan a t  a la t t  fö ldön voltam , ’s  a ’ m ag as  fűben hason  k e z d é k  a ’ mozdu
la t lan  álló vad fe lé közeli tő l .  M ost  m á r  közelében v a g y o k ;  h ir te len  fel a k a 
rok  b u k n i ,  s  m a r ta lé k o m a t  há tu lró l  m e g r a g a d n i : ezen pillanatban megfordul 
az á l l a t ,  ’s  én — egy  villogó sz em ek k e l  rám  meredő pa rduezo t  lá tok  m agam  
előtt . A ’ rém ülés m egfoszt  eszm é le tem tő l ,  "s én mozdulatlanul,  tudtomon kí
vül sz intén az  á l l a t r a  m eredek .  I t t  ná lam  a ’ k é t s é g b e e s é s  v iv ta  a z t  k i ,  mit 
m á s  ehhez hasonló  ese tekben  a ’ r e t ten th e t len ség n ek  kell k iv ív n i , t. i. a ’ v ad 
nak  szem e közé s z i lá rd u l ,  e lha tá ro zo t tan  ’s mozdulatlanul tekinteni.  A ’ p a r -  
duez a ’ n é l k ü l , ho g y  g y a n i t n á , kivel  van d o lg a ,  eg y  ideig v iszonzá  üdvöz
le te m e t ;  azután  pislogni kezde  , ’s  m ielő tt  rémülés o k o z ta  m erevü l tségem  f ö -  
e n g e d n e ,  h ir te len  m eg fo rd u l t ,  és  a '  sűrűbe  szágu ldo t t .  É n  is lovam ra  ültem, 
é s  b izonyosan könnyebb sz ívvel ügettem  h a z a  felé, mint parduezom  az e rd ő b e ."

A’ p a p a g á j  v é g s z a v a i .  D ancz igban b izonyos H ew e lke  u r ,  g a z d a g  
se rfözö  é l ,  k inek szobái többi b ú to rza ta  k ö z ö t t  csinos r é z k a l i tk á ja  ’s e b 
ben csevegő  p a p a g á ja  is van.  H e w e l k e  u rn á k  majdnem n ap onkén t i  fogla  
t o s s á g a ,  a  szobá jában  megjelenő ’s  á rp á t  szállító pó ro k k a l  szám olás  E z e k  
miután do lga ika t  vég ez ték  „ H e w e lk e  u r ,  mi m á r  m e g y ü n k "  m ondással  s z o k 
ta k  a’ zajló tömegből távozni. A papagá j  ez t  sz á m ta la n sz o r  hallá ,  ’s ta lán  
kü lönösnek  is t e t s z e t t  neki. E g y  napon H ew elke  u r  h a z a  t é r v é n ,  midőn a ’ 
szűk lépcsőn sz o b á já b a  f e lb o to rk á ln a ,  a ’ házi k an d ú r  jő  vele s z e m b e ,  de olly 
u g r á s o k k a l ,  m ellyck  rósz. lé lek ism erc tre  m u ta t t a k ;  a ’ k an d ú r  szó jában  pedig 
a ’ papagáj  v e r g ő d ö t t , k i  vég - in segében  még e’ s z a v a k a t  h a l l a t é : „ H e w e lk e  
ur , mi m ár  m együnk  !“

F i g y e l m e z t e t é s .  —  Tám lalb lakó t. ez. előfizetőinket tisz
telettel figyelmeztetjük, hogy «  ’ nem sokára leendő pesti medardvásárra 
jövő alkalmak által legkönnyebben küldhetik-fel « "  kiadó hivatalba 
Megélőnk második félévi dijjál, mellyre az előfizetés a' nélkül is már 
junius elején kezdődik.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  l ia lp iaczon, D é n e s -  h á z , 8 6 -d ik  sz. a.

N yom atik  T r a t t n e r - K  á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  va lóságos  angol v a s -s a j tó n  
ú r i  u t  s  z a  612.
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